Yah is our refuge and strength, a very present help in trouble. Psalms 46:1

Psalms 22 Part 2-The Price Yahusha Paid
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We will be using some insight as well from the sight Yada Yah and here
Craig Winn goes through each invitation and what they mean.

http:/fyadayah.com/Yada_Yahweh-Invitations _fo Meet The Eternal-Qara-An_lnyitation to_Meet The.
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1
(ara’— An Invitation to Meet God

Relatnonship, Mot Religion. ..

Qara’, which means “to wmvate,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the fowran. Yahowah has “gara’ — wmnvited  us to “gara — meet Him. And that 15 why gara
gerves as the basiz of Migra® (plural: Migra‘ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra ey, meamng “Called-Out Assemblies or “lnvitations to
Meet” Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FurstPrunts. These are
followesd seven weeks later by the celsbratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history during the Ma'asevah Yahowsha's socth corporeal wisit. He sacnificed Himself as
the Passover lamb on Abvh 14, which was FPesach that Friday, April 1¥ mn 33 CE on our pagan
calendars, He paid the penalty for our sins, voluntanly separating Himself from Yahowah, on
Matsah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15 of Abyb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2*°, 33 CE on a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregorian))




Geess V) Genei V) Versin v Commenay V] Lanuage

0 ioleHup http:/www.biblehub.com/

NV NT ESV BSB NAS KN HCS ASV DBT ORB RV GWT ISR ISV KPP NET OB WEB WBT WIC YLT JBS KR KIS

Parall ~ Semons  Topls ~ Stong’s Comment nternear Hebvew Ledcon Ml

0 CBHOT AT M RENGORERE

F Dot * D * Reaig P SONGIHE

Bible Hub




-god worshipers) and the
aggressively attacking supernatural serpents (demons),
the prophet David reveals:




“They opened (patsah) their mouths (peh) against (‘a/) me, plucking and tearing me to pieces

(taraph — mangling Me, ripping apart My soft tissues with sharp objects, violently flailing Me so as to
inflict an abhorrent death) like a raving and roaring lion (‘arayeh — destroying assassin, beast who
preys on others).” (Mizmowr [/ Song / Psalm 22:13)
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Psalm 22:13

4. o |:.1b|_¢_'u§] l‘]'_l'j_i'.'«* rr"m D'E .,r?‘? 1vo They open their mouth against me like a lion

+7 tearing and roaring. | LEB
RI




helSonglisfsayingithatitheldemons;iand,the men they,control, would bespouting
destructivefand|lifeless]liesswordsiwhichldeceivelandlleaditoldeathiOne]of;

crucifixionsimosttellinglattributeslisithatliticausesithelvictimisibodilyifluidsito
drainjintojtheidlingsileavingithemiparched3Whileldyinglofithirst)itheyfdrown®
Boneslarelnotibrokenjibutibothishouldersiarelalmostialwaysidislocated:

Oxygenidepletionioccurs becausenthe,victim'-iS'unabIe to stretch their diaphragm
while hanging by their arms, causing a carbon dioxide toxin to build up in the
bloodstream. This results in strength melting away, starting with the heart muscles.
We know this today, but not 3,000 years ago, which is when these words were
inscribed by David. That makes his prediction extraordinary.

Keep in mind also that Daud wrote this a thousand years before the death
of Yahusha, and crucifixion hadn't even been invented. So there was
nothing for David to have a reference for about hanging on a pole until
you're so dry that you are hungry and thirsty that you cry out. There was
no way for him to know that soldiers were going to gamble for Yahusha's
clothes. The prophecy is so specific, it could only be about one man.



“l am poured out and emptied of ( ) water. Whole (<o) limbs
(¢ ) are stretched, separated and out of joint (
el heart is melting like wax ( ). It is growing faint and wasting
Psalms 22: 14

Psalm 22:14

,1_11?,33”-5: 17‘:51-1'11 "I‘I:'IEIU.'I D722 I am poured out like water, and all my bones
are out of joint. My heart is like wax; it is

LEB OT |:727 Tin3a ©iJl 33172 2% nn melted within me. | LEB
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e Crux commisa,
or T-shaped
TAU Cross

e Wooden Titula

e Patibulum
(Crossbeam)5’to 6’
100 to 125 lIbs.

e Stipe
(Vvertical Beam)
6’ to 8’
175 to 200 lbs.

e Mortise and tenon
joint

e Sedile or sedulum
(crude, small seat)

e Two 67 and one 9~
Quadrilateral nails

e Suppedaneum -
(or foot block) not
added until around
50 CE, half a
century after the
crucifixion of jJesus
Christ

Actual shape of the cross used by
Romans from 30 BC to 80 CE in
Jerusalem at Golgotha. The shroud
of Turin depicts a crucifixion with a
spike through the tops of both
feet. Walter McCrone pinpointed
the Shroud at 1300 AD or after
through his worldwide
acknowledged method of
microscopy science. Woodcuts, pen
drawings, and verified history
matches the Shroud to the time,
appearance, and crucifixion of
Jacques deMolay, the Grand Master
of the Knights Templars on Friday,
October 13, 1307 by King Phillip of
France. And the date supports the
use of the cloth by his executioner
Imbert Gullaine, the Grand
Inquisitor of France. Itis an
incorrect “copycat” crucifixion of
deMolay based on incorrect biblical
interpretation of the time. But the
unearthing of a 28 year old man
named Yehohanan of jerusalem,
executed at the time of jesus
Christ’s execution, perfectly shows
the exact Roman method of nailing
the feet through the sides of both
feet slightly below the heels.
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e Internally, (tawak — inside My midst) in my abdomen (me’eh — internal organs around the beIIy,
= ﬂ l.e., the diaphragm isn’t working), my vigor and strength (koach) are withered and failed (yabesh
&4 — dried up without moisture and incapacitated) like sun-baked dust (cheres — a broken sun-
F’ hardened vessel of earthenware). My tongue cleaves (dabag — is made to stick) to my gums.
| They have placed me (sapat — set and established Me) as (shaphat) the dust and debris (‘aphar —

""’ the powdery ash and rubbish) of death (maweth).” (Mizmowr /Song / Psalm 22:15)
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Psalm 22:15

"I‘I"l"JLJD PIT ”J‘lwz?‘l ik IW"EHD w:, My strength is dry like a potsherd, and my
* tongue is sticking to my jaws; and you have

LEB OT RI | :2IN2WnNR n]_n-ﬁ:.__-}yf?-;_ placed me in the dust of death. | LEB
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], and my tongue melts
Tar ] have placed [me**b*] as the dust of death.

/
' **c* DSS **a*ProbabIe meaning 4Q|:)Sf. sticks to the roof of my mouth MT LXX
similar. ***Probable meanmg 4stf and you have laid me MT LXX. **C* 4stf in
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Apetit fom Ayt PVl 6 e G 6 BegEEr

PUKT6:10-24  And=-a certainimanwasirich andywas]clothedbinjpurplefand§fine]
makingimerry/sumptuously; day X2 ofanditherejwaslalcertainjpooizmant
sbynamelllazarusywholwasilaidfagdhisjporch¥tulllof{sores21¥andldesiringitolbe
iﬁhﬂﬂi@mmmm fallingffromitheltablelofsthelrichtman;jyeaNalsolthe)
[dogs¥comingiwerellickingthislsores¥22! &Eﬂﬂi@ ﬁmﬁﬁ}E pooizman
\ @iﬁlﬁ}ﬁﬂ?@- carried by thelmessengersjtolthelbosomloffAbrahamss
“and ﬁmﬁb&iﬂaéﬂa@ amc{l- buried;§23! mmmm liftediup)
“his eyes, being'in torments" Bmdlm&ﬁﬁ@ﬂ%@iﬁ] his|bosom®
24 and having criedjhe/said®FathergAbrahamfdeallkindlyawithfmejand{send
Lazarus;‘that he may dipjthe tlp‘O‘fiLlls flnger 1n andimay/coolimystongue, .e.i:
because I am dlstressed injthisiflame. S B /~ ey

Ayan'na’s; connectiontis®That the waters.are a blessing fromyYahuah, after;

= having the Ruach'Ha’Qodesh hover' ovenkthemafacreation®Soxthene @mﬁ'
R belanyiwateniinisheol PAnd: gg we e’ listengtodY.ahushaisjparablejwelseesthatihe s
connects-this point: This also shows_ that Yahushais|bodyiwas bemgvpr'epar'ed |

for not the good side of sheol on"rhfe]p'olq'ng rextiremely ‘rhur's’r"How
[Bicicl, o

ever this was a parable, not_to be taken ex: extremely literalMbuf,we can pu
\
out some great | |’rer'allnggge’rs|IThankslAI yanlnalh
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WAnd¥Abraham!said; Child, remember that you did receive--you--the
ﬁ}ﬂ@&nm andifazarusjinilike manner the evil things, and now he is
comforted¥andiyoulareldistressed; 265 and|besides all these things, between us
@ﬁ@@@ﬁﬁ@ﬂgﬁ@bﬂ@ﬁﬁm are,willingito/go over. from here to

theyafromithereftojusjpassithrough’t 27 vAnd he said, I
mightisendihimitojthelhouselofimy,father 285 for1I
mayathoroughlystestifystojthemsthatsthey;also/may,
m-@ﬁ&gﬁm@?@mm WAbrahamfsaiditolhimy¥Fheyshayve/Moses and
thejprophetsYletthemihearthem $30fandihelsaidyNojfatheAbraham, but if any

lonelfrom{the'deadimay/goltojthem; they will reform™31¥And he said to him, If
Moses andprophets they do not hear, neither/if/one may rise out of the dead

e — - - — e ————— - - E— —

So true! No one has any ‘excuse and we. don t gedr a super'na’rur'al wonder' to
convince us of the path-we need fo be on. If the words of Yahuah = the
creator of The universe.is not enough - then no’rhmg will be."So be it - the
s fr'ee will choice is made. . —
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It{s{painfully/clearsthatithe Mizow{’.s_, predicting{publiciflagellationifollowediby/crucifixion,
S Romanjstyle!

gl zoc
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“For the contemptible and abased yelpers (ke/eb — loud and attacking, unfaithful pagan dogs;
evil prostitutes of a lowly status and violent nature) have surrounded (sabab - encircled) Me.
The socio-religious assemblage (‘edah —congregation) of corrupt, injurious evil doers (ra’a’) go
around me and peel off my skin (nagaph).” (Mizmowr / Song / Psalm 22:16) ** this is only in
the Piel stem. The Hifil stem is encircled or surround.

("2) ki )Truly (322p) Sebabu) going around and circling (%) ni) me,
(352) ke-leb) dogs- violent, evil men, barking, (™) adat ) a group
united as a congregation (@%=%2) merei-im) doing wicked things
and making loud noises-not morally good and is harmful in various
ways who because of this deserves to be punished for their acts,
(*2M hig-gi-pu) surround, encircled (%) ni) me.
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Psalm 22:16

*31319°Pm DD NI D":‘Lt_fz »333°0 D Beca}Jse dogs have §urrounded me; a gang
& == = A = = 77 of evildoers has encircled me. Like the lion

LEB OT RI | 3’5‘3—‘_1 1> D they are at my hands and my feet. | LEB
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“They pierced (kuwr) My hands and My feet.” (Mizmowr / Song / Psalm 22:16)

Psalm 22:16

23990 DR NTY I:!"":lL'D ".‘I'I:.:I.D =) Because dogs have surrounded me; a gang

of evildoers has encircled me. Like the lion
LEB OT RI | ."L'.:_t_i_'! R -r—.,;‘:,._: they are at my hands and my feet. | LEB
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16 They have pierced  my hands and / DSS
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They struck blows, pounding nails into Yahowsha’s wrists (which were considered part of the
hand) and heels, piercing them. Kuwr speaks of “boring into the flesh with a dull piercing
instrument of metal which has been forged in a smelting furnace.” A Roman nail fits this

description perfectly. **Actually it does not speak of this.. See Logos below-This is not Psalms 22:17
I had to find another verse that actually had this spelling in it.**

Hebrew-Aramaic Dictionary = 2 = 3738ail13... Article

- AT ka-ra’ They have dug

1712 krh to hollow out, dig
verb, Qal, third person, plural = gatal (perfect),
active, suffixed (perfect), common

Sense: to dig (hollow) - to hollow out or create by

3738a. 1712 karah (500a); a prim. root; to
dig:—cut(1), digs(3), dug(s), opened(1).

3738b. 1712 karah (500b); a prim. root; to givea
feast:— prepared (1).

digging.

BDB di .

GHCLOT TO DIG; TO BUY: to make a feast 3739 7113 karah (soob); a prim. xoof; totrade, get
CHALOT excava{e dig; bTE dug by trade:—bargain (1), barter(1), bought(1),
DBL Hebrew dig into the ground; be dug into... purchase(y).

NASB Dictionaries

BYBHV to hollow out, dig (14) 3740. 7@ kerah (500c); from 3738b; a
CDWGTHB feast:—feast(1).

** Be Aware, Craig is using is

.. . . 3741. 1712 karah (sooh); from 3738a: a cistern.
- the Christian point of view** iy

well: —caves(1).

— e —
«-t_;___-

While using such a devicejinjthis{excruciatingifashionlis repulsive’and reprehensible, there
remains a fargreaterscrimethereithan'merely;mutilatingtand/murdering™Yahusha by flaying
him alive and then nailing him to,aipolejwhilelspewingipolitical and religious rhetoric. If you

are a Jew, faithful to the religiousiandirabbinical'traditions of your people, what I’'m going to
share ought'to'make you angry.




Full Definition of FLAY

to strip off the skin or surface of :
to criticize harshly : excoriate

> — Richard Kent>




| xBe Aware, Craig is using is the Christian point of view™*

mﬂg@mmmmmmmmmm
1"MRabbinicallJewslknowingly/and|purposely/alteredithelpassagejtolread: “Like a lion are

myJhandslandifeet:glionliskaryehl({npxy)4Piercedlistkuwra 1>
23T helwordiforklikexdoesinotiappeaninithejtext: 3

38<lion”"and"“pierced#arenitieveniremotely/similar.

43WThisiwas not a mistake™It'as’"done’on'purpose.

Cr.alg has jumped to conclusions. We will see,
qs,’rhe Chr‘rs‘rlans at a later date that
jed the text.

:——'0
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Mr. Miller at Moellerhaus is a bit more level headed about this
and has extensive work with the DSS but again has the
Christian bias. This is his perspective keeping Craig's points in
mind.



http://www.moellerhaus.com/Ps22/ps22.htm

Psalms 22:16 (17in Hebrew and Septuagint or Lxx) IS Written here in English and Hebrew and LXX .
The word "pierced" in English is a controversial rendering. The problems are
outlined below.
18For dogs have compassed me: the assembly of the wicked have enclosed me: they
pierced my hands and my feet.

17 07T EKUKAOT AV LE KUVES TOAAOL, CUVAYE®Y N TOVNPEVOLEVOY TTEPLET X OV JLE,
apuvfar ¥eElpds LoV Kal modas.

"SI0 2T PTIND TP DT TR 009D "m0 T3 1

The LXX uses (to dig a hole) to translate
(ka'arly) in the Hebrew text in Psalms 22:16/17 which has been translated “they
pierced" in most English versions.

** Remember this! The Septuagint was responsible for the "pierced"
translation. The Rabbinical Jews as we will see, did not like the Septuagint
as they thought it did not capture the Hebrew meanings. Also only the
Torah was done by the 72 scribes. The other books came later. By who's
hand we are not sure. So this is not a cut and dried scribal conspiracy.

TR
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" favoring a different rendering-
supporting the lion translation:

Rabbinical Jews knowingly and purposely altered the passage to read: “Like a lion are my hands and feet.”
Lion is ‘aryeh ( n*IX ). Pierced is kuwr 21 )).

The word for “like” does not appear in the text
“lion” and “pierced” aren’t even remotely similar.

1 . (The root for pierce may be ™2 [kur])
2. 'I;he Y (y) yod in ™N2 (Kaariy) is not a 3'd person masculine plural ending ‘
requwed for "they" pierced.

3 The unpointed form ¥N=2 (Kaariy) can easily be understood as ™N-2 ke-
ar|y (prep + noun = as a lion). The resulting translation using this construction
(WhICh also has serious difficulties) may be: "The assembly of the wicked
encompass my hands and my feet as (they would) a lion This is understood by
some 'to mean that the wicked encircle him with ever smaller concentric circles as
a\hunting troop encircles a lion.

4 As noted in 2 above YIND

5 Many commentators of note accept the picture of encompassing as a I|on his
hands and his feet. 7
6. The readlng to mean dig,a hole is possible if it is an Aramalqspelllng. Remote?




translation supporting "pierced.":

1. The verb "encompass" has a designated object They encompass "ME" Thus the
phrase is complete "the assembly of the wicked encompass me.”

2. If we were to allow "my hands and my feet" to be the direct object of "they
encompass" it would almost certainly require an M\ (eth or sign of direct object) to

refer the action of "encompass" to "my hands and my feet," especially with the
insertion of "as a lion" between the supposed verb and the object.

3. But "They pierced” ™N2 should actually be Y2 and Y often drops out
thus ™2 >™2 which is 'They dug (a hole).”

4. Addition of the aleph can be explained by the need for a silent consonant to
support the vowel sound in "kaaru" Thus aleph is added to compensate for the
elided waw.

5. Also the yod > waw and waw > yod (* becomesj and 3 becomes?® )is often met
In manuscript Hebrew. See my detailed explanation of this grammar in my
Isaiah Scroll. Thus YN2 is a possible reading for "™N2

25


http://www.moellerhaus.com/qum-intr.htm

" translation supporting "pierced.":

6. Some manuscripts actually read 1™N2 for this verse. See Kittel Biblia Hebraica
notes on this verse where he lists several mss with this reading** (We will address this
later).

7. Although we have noted above that masora indicates *N\-2 "as a lion" for this
verse. There is older "masora" than the Masoretes whose prejudice against a
picture of the crucifixion should be fairly obvious. The Septuagint translators, who
translated 315 years before the crucifixion of Yahusha of Nazareth, could not be
prejudging the passage. They translated this word and passage in 285 BCE "They
pierced (i y my hands and my feet." Thus there is a much older "masora”
which favors N2 or Y92 (they pierced) as a root rather than "as a lion.*

But the passaqge will remain controversial and you will have to draw your own
conclusion.
But there is no controversy about the meaning of the pierced in
they shall look upon me whom they have pierced." The word Wﬂp'l (dakaru) is
translated pierced there and without argument is "they stabbed."

and

26
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Like
2 k like, as; as many as, about, in the same way as, according to
preposition + “like” (2)
BDB the like of, like, as; before
GHCLOT power; properly; thus, so, in this manner; as ... so; how ... thus; so...

CHALOT like; as much as; about; suitable to, according to
DBL Hebrew as; when; about; according to; with; among

P g Z g A
L 7 i i 9
e .
% o

and contrast, implying a connection, identity, or association between elements (Ge 9:3); 2. LN
67.17-67.64 when, as soon as, i.e., a marker of a point of time which is simultaneous to or overlap-
ping another time (1Sa 4:5); 3. LN 67.17-67.64 about, i.e., a marker of time which is approximately
simultaneous to another point of time (Ge 18:10); 4. LN 89.8-80.11 according to, in, in accordance
with, suitable to, i.e., a marker of involving a similarity or correspondence (Ex 26:30); 5. LN
89.105 with, i.e., a marker of linkage between objects or events (2Ki 5:6); 6. LN 89.107-89.119
among, with, i.e., a marker of an association (Job 19:m); 7. LN 78.40-78.43 about, i.e., a degree

which approximates a point on a scale either just above or below (Ex 12:37); 8. LN 64 unit: B
Vi

Ul
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Strongs ¥ Hb/Gk Word Pronunciation English Equivalent

Old Testament (Hebrew) for “pierce™

H1856 adaqgar da-kKar thrust through, pierced, wounded, stricken through
H3738 karah Ka-ra' dig. make, pierce, open
Ha4a272 machaits ma-kKhats* wound, smite through, pierce. strike through.

pierce through, dipped

HS534a4 nagabd na-kav’ curse, expressed, blaspheme. bore, name, pierce,
Appcoint, holes, pierce through, strike through

HS5365 naqgar na-kar' put out, thrust out pick it out, pierced, digged
» : SO A T T
m Psa 22-16 F-::r dogs have compassad me: the assembly DF the wicked \.

have inclosed me: they pierced my hands and my feet. ‘. i
——— _ - _ Now what Miller
| inTERLINEAR [ aisies B cnossars | commentanes | oicrionanies Jimisel] : ;
Blpzareoc Texd £ B W ORI EL FOIMTS BA Says Wl Il make . = Sense If

:"i:':;';'—l'-! '-|'-£: ljl_'_b:‘—-:' '-.;q::":ui?ﬁ E*-_.-"---I-s-u, n-—---— -I.:I---—I-?-- 11-1-'*-.:‘ -_.-- 22: 16 we IOOk 01- Th\e CTUG”Y
Hebrew

ARTILLSTIO M MR E K

Revarzse Interibnear

English (KJI%) [7] Strong's Root Form (Hebrew) Parsing \
. \ |
For dogs = i 273 keleb Look at what Blu‘gyLe‘r’rer
hawve compassed =3 HZ437 e= cabab Blble dOeS. They“‘-.\,nO'l'Cl'l'e
me: the assembily =3 HZTF12 NIYE  Eh : bOTh .Wor'dS OPTiOhS- one
_ for lion *N and one for
of the wicked = HT7 459 T¥ETl s’ Este i ? .

: pierced“which is actually
hawe inclosed =3 HS382 fi2d ragaph > “dugu ﬂﬁ:, b T notice The
me: they pierced =3 H3T38 S92 karah - - . actual werd in the text.
? H738 E sey Its "™ NoW There is no

T
ry Pande i - T yad Hebrew word N2, Yc?u
: . T have t¢ look at it as with
and my feet F2r2 i = .
e the 2s a prefix then "N
ot Sepraagit which is a.wor'd used 79
22:16 &1 ExOwAwody ue wiveg ToldAol ouvay iy TTOVT] pPELOLEWV W Tlmesl

mepiEcyov ue Dpuov yelpag pou wal wddag



Lexicon :: Strong's H738 - ‘ary

Masoredic Text

PNy Ny ey N = L T -y .. 5 27« "IN
P93 T MR NP DV NTY 00373 N22003 22:16 —__
ransliteration ronunciation
L --IE any ar-& (Key
* LEMMA Part of Speech Root Word (Etymology)
masculine noun From 18 (H717) (in the sense of viclence)
MR @i lion
E D B Ill] n Dictionary Aids
GHCLOT a lion TWOT Reference: 158a
CHALOT KJV Translation Count — Total: 80x
DBL Hebrew lion; lion figure; people who devour
TLOT I-Iﬂ M The KJV translates Strongs H738 in the following manner: lion (78x), untranelated variant (1x).
ES$E$ESG'WJFiEE You can try and blame the Jewish  outineofsiicaivsage 7
scribes all you want but Shamal fon /
Carefully consider this! 80 times this pictures or images of ions
v TRAMSLATIOM | EB WOI“d iS Used as “Iion" 79 ﬁmeS Cmd Strong’s Definitions [?] Psalms 22 [ Strong’s Definitions Legend)
once as an UNTRANSLATED ¥ "driy, ar-ee’; or (prolonged) N "aryéh; from H717 (in the sense of violence): a ion—{young)

VA RIANT as “pier‘ced" . lion, pierce (from the margin).

Gesenius' Hebrew-Chaldee Lexicon [?]

"IN pL B 1Ki.10:20; elsewhere MY m. (1 Ki.

10:19; 2 Ch.9:18,19), a lion, as if| plucking, tear-
ing abroad (see "W 1., No.2); Nu.24:9; 1 Sa.17:34,
seq.; 2 Sa.23:20, ete.; R 1B g young lion,”
Jud.14:5; ﬁ“."}S_ M3 “lions’ whelp,” Jer.51:38. It

Click Here for the Rect nf the Fntrv
. lion, lions

a young lion o s

29



ASFLLANGMH FIREES __ 1'5“‘"“ T“: O A FONTE |

99371 77 IR MNP DN DT @250 Mo v 22:16
T T

772 Onlif; sﬁm '
T T
Transliteration Pronunciation %Pc m 0
farah ka-ra' (Key) @"llﬂ

Part of Speech Root Word (Etymology)

werb A primitive root

Dictionary Aids

TWOT Reference: 1033,1034 103

KJV Translation Count — Total: 16x » ~ [ -

The KJV translates Strongs H3738 in the following manner: dig (12x), make (2x), pierce (1x),

open (1x). m]
Outline of Biblical Usage [?] m @ ¥ A
to dig, excavate, dig through m {b ﬁYI

(Qal) to dig Psalms 22 SO) m alienate
(Niphal) to be dug )
DODU ANA' g
(Qal) to give a banguet or feast .;L'mm

(Qal) to get by trade, trade, buy = m}@ ‘ C



P=a 22:18 — For dogs have compassed me: the assembly of the wicked have

inclosed me: they pierced my hands and my fest.

Phraze from KJV [¥]
dogs
Cmpassed

assemibly

they piernced

Correlating Verses
Peg 22-1; Hitle: Psa 22:20; P==a 58:8,14; Mat 7:6; FPhl 3:2; Rev Z2:15
Luk 11:53.54

Pog 8814 Jer 12:6; Mat 28:57; Mar 15:18-20; Luk 22-83-71; Luk
23:4.510.11; Luk 23:23

The texthesl reading is kaar, 'as a lion my hands and fest’ but
several MSS., resd kérco, and others karoo in the margin, which
affords the reading adopted by our translators. 5o the LA [ory=an
cheiras mou kai podas] so also the Vulgate, Syriac, Arabic, and
Ethiopic; and as sl the Evangelists so guoie the passage. and apply
it to the crucifisdon of Christ, there s=ems scarcely the shadow of 8
doukt that this is the genuine resding; especially when it is
considerad, that the other contains no sense at all. The whole
difference lies betwaen [vav] wav and [ydwd] yood, which might
easily be mistaken for each other. Zec 12:100 Mat 27:35: Mar 15:24;
Luk 23:33; Jhn 19:23,37; Jhn 20:25,27

Here they admit the
textual reading is as or
like (k) a lion but they
don't go with that
because of the Greek,
Latin, Arabic and
Ethiopic- hmmm so we
are saying these other
translations trump the
Hebrew? Really ? Are
they so desperate to link
JC to specifically being
nailed to the pole they
have to twist it this
badly? Why are they so
insecure? We know
Yahusha was crucified!

We just got through seeing how medically sound the description was of this very event.
We don't need to have to a verse about driving nails through his hands and feet to
prove this point. Daud has been talking in metaphors of nasty animals! It is not a

stretch he is keeping with this motif!. Bulls, dogs and now a lion! 31




H ITAAAITIA ATAO®©GHKH

The Septuagint THE OLD TESTAMEN

2288 2600 _ . 1473 3754 2044 . 1473 2065
DoxvdeTOow KTI|YXYES e 22:16 OTL EKVKAOOOY e KUVES
of death  vou led me. For [Zencircled 4me 2dogs
4183 . 4864 +4188.2 . 4023 1473
TTOMNOL O WOy G YN TTOLY) PE VO JLET G ) TTEPLEF YOV  JLE
1111311}-‘]: the gathering of the ones acting wicked compass me.
3736 S405-T473 2532 4228 I473 18212
ﬁ*ui_;ﬂ:v ) NELPOS oV KoL TTOGNs pov 22:17 eEnpildpnooar
Thev dug into mayv hands and mvy feet. ew counted out
bp0o0w — dig; digatrench (36x) +NT +AF
0pUOOoW
P Hebrew Alignment
Transli ior Pronunciatior
ranstieraton e NO r'efer'ences 18N —dig (12): Ge 21:30; 26:15, 18, 19, 21, 22, 32; Ex 7:24; Nu 21:18;
oryssé 0-rii's-s6 (Key 1_
Y Dt23:13; Ec10:8; Jer 13:7
Part of Speech Root Word (Etymology) Yahusha belng N2 —dig (8): Ge26:25; 50:5; 2 Ch 16:14; Ps 7:16; 56:7; 93:13; Pr
verb Apparently a root word pler‘ced In 16:2?}26:2}'
these 3 verses. RN —hew; hew out (2): Isa 5:2; Jer 2:13
Dictionary Aids And The . ‘
Vine's Expository Dictionary: View Entry H b * ]‘—III(_E, as; ﬂ‘ciﬂrdlng to (l:]:PSEl:]?
epre - D 31
KJV Translation Count — Total: 3x cev U—ﬂ’lE (l]‘PS‘?Ll?

alinement for
the word to di

The KJV translates Strongs G3736 in the following manner: dig (3x)

M R—lion (1): Ps21:17
71— gouge; gouge out (1): Isa 51:1

Outline of Biblical Usage [?]

IS hot ™N2
to dig NN —dig; dig through (1): Ezek 8:8
Strong'’s Definitions [?] (Strong’s Definitions Legend) nna—ﬁngrm"e (1:}: Z'E‘:h' 39
dpBaow orysso, or-00s'-s0; apparently a primary verb; to "burrow” in the ground, i.e. dig:—dig 32



A Closer Look at the “Crucifixion Psalm”

by Tovia Singer http://outreachjudaism.org/crucifixion-psalm

Wthh _thec'hur'ch

S o

Well-educated Jews are utterly repelled by the manney’i
rendered the words ’ £

‘Whereas in a Jewish Bible ltlgl '
Bible it appears as 22:16. To av
-Psalmaig-

>

Psalm 22:17 (16)
Correct Translation Hebrew King James Version (16)

For dogs have encompassed me; a company of ™% "'":.“ S8 2 Fm dﬂﬂa hm e cmnpassed me, the
evildoers have enclosed me; like a lion, they ]
are at mv hands and mv feet.

Notice that the English translatlon from ihe ongmal {ebrew does not contaln the
word “pierced.” The KJv deliberately mistranslated: the Hebrew Word kaari ("x?)
as “pierced,” rather than “like a lion,” ....... '

1.Although in a Jewish Bible this verse appears as Psalm 22:17, in a Christian Bible it appears as 22:16. So as not to create
confusion, | refer to this controversial verse as Psalm 22:17 throughout this article.
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The Hebrew word x? does not mean pierced but plainly means “like a lion. Had King
David wished to write the word “pierced,” he would never have used the Hebrew word
kaari. Instead, he would have written either dagar or ratza, which are common Hebrew
words in the Jewish Scriptures. These common words mean to “stab” or “pierce.”
Needless to say, the phrase “they pierced my hands and my feet” is a not-too-
ingenious Christian contrivanc{e that appears nowhere in Tanach.

Bear in mind, this stunning “rhirstré“n‘é‘laﬁyon infthe 22nd Psalm was not born out of
ignorance. Christian translators werelwell'aware of the correct meaning of this simple
Hebrew word. The word kaari can be found in many other places in the Jewish
scriptures and they correctly translated X3 “like a lion” in all places in Christian Bibles
where this word appears with the exception of Psalm 22—the Church’s cherished
“Crucifixion Psalm.”
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For example the |dent|cal Word kaarl*ls also found in Isalah 38:13. In' "
the |mmed|ate context of th|s verse Krng Hezekiah is singing a song
for deIrverance from: h|s grave |IIness n the midst of his; suppllcatlon
he exclalms in Hebrew “mo AATTY 'nllw” Notice that, the last word in. -
this phrase (movrng from rrght to left) is the same Hebrew Word kaarr
' that appears in: Psalm 22 17. In.this Isaiah text, however»the KJVM
correctly translates these words “l reckoned till mornlng»that as' a f
I|on 7 As mentloned above Psalm 22:17 is the onIy pIace |n,all;hof e

95,

the Jewrsh Scrrptures that any Chrrstran Bible translates kaarrf'as”
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It must be noted that the authors of the NT were not responsible for |nsert| £
-~ the word “pierced” into the\text of Psalm 22:17. This verse, was tampereﬁd o d \‘H’;

) ";f'wrth Iong after the® Chrlstrantcanon was completed. Bear in; mrnd dunng‘fthe

'|atter half of the first Centhg[y,mWhenvthe NT writers were comprlrng thelr‘Greeélf_ 5t
N ,;i\‘% .f"f . .l

..‘ authors of the NT~read thrs verse they found nothing in the phrase Irke.,
I|on they are at my hands and my feet that would advanoe their teaohlngs L




Throughout this. chapter Klng IaV|d rootlnely usee an an|maI ‘motif to describe his
NS AN e

enemles The Psalmist’s. p0|gnant references to\\the dog and lion” are, therefore,
| common metaphors employed by the Psa\lml\st\\ In fact, Dawdrepeatedly EUGH]
A\ ‘referwe\n&ce to the “dog” and “I|on” both be\\f\or\e a‘\n\d after Psalm 22:17. For King David,
.j_r'\\t eée\menaC|ng beasts symbollze his b|tter oes \\v\vho contlnuously sought to destroy
AN T \\\x MR
h|m ThIS metaphor therefore sets the sta el Wth\e rnovmg theme of this chapter.
Although\ avid’s predlcament at tlmes see“‘ms\h peless“thls faithful king relied on

Yah a\Iqo\ne” f“(]?”r his ndel\rverance As the Psalmlst\\éaﬂgéiﬁlly}‘logl{sto Yah for deliverance
from his. adversarles ‘hel conveys the timeless \m‘ee"éa elfthat it is\the Almlghty ‘alone
| ‘ \\t\w\ N 1 V‘\'fr'i!o'“can save.the falthful |n: |rif!jw’e’f"§,'/"// {/fibulatmﬁ“"f W
N NUHETT R = /’///
NN\ DT~ =

blmded;’when facts alone star'e right_at them.

/ 7 \Yee Dc\lh‘d mo‘\y\h\d%\\eXfelf jthese "s'omerfeel ings at frmes butnot to thevextent
\of the! medr

\p oof of what| cru‘trfnxron does to.a persﬁThls he never,
TN\ N \
;'\ experrencgd\\'\\‘\\h\\r\s is/a prophecy about Yah,Hs“ho }’es,,he uses the animal “\
taphors and fha‘r is/fine for this’ verse as| well f'We dorno’r need a verse to

/). say they prer'ced my honds and feet" to'get that he was foretelling of

‘:f}'f”/,';///ponr ’hmenf tho"r' ’was not/ rnvenfed .yetl There is no issue with|the'lion"

S rn AL :mf/
7 7N tran§laflon ahd/s‘rrll be about the crucifixionl

So~\sad that bofh comps are. sofl




Let's examine a number of verses in this chapter that immediately surround |

Psalm 22:17 as they appear in the KJV

; rf ¢ ) Ly ." L -.. 3 ’ "'&\

King David, the author of Psalm 22, identifies his enemies as “lions™ in the verses that
o immediately precede and follow Psalm 22:17 (16). “~
- Psalm 22:12-13 (KJV) Psalm 22:20:21 (KJV)

k fanv bulls have compassed me: strong bulls of Deliver mv soul from the sword: mv darling from the
Bashan have beset me round. (13) Thev gapedupon  power of the dog. (21) Save me from the hon’s mouth: @
me with their mouths, as a ravening and a roaring liom. for thou hast heard me from the homs of the unicoms. [§

:

1

‘ . \ o~ d B % " \ . A N Q‘"-‘ “‘\.\. .
” It IS] obwoug twhen readl‘gg‘thls Iarger sectlon of the 22nd Psalm thattKlng =Y
¥ Davidlis usingjan anlmal motlf—most commonly |ons—as an.anlmated Sy

( zllterary deV|ce in oraer to descrlbe\hls pursuers ) tormentors ThIS e ;':--;f
: Strlkln.fsty.le IS} pergfaswe mlthls\sectlon Yof the! chapter' T fact each and [ "8 V4

everyotlme the \word; an 7appears in} theYBook of’PsaIms Klng David'is _;%f;’))- {

V (TA U AR P:
1A

referrlng to a‘metaﬁhorlc‘hon rather than?a I|teraI anlmal'ﬁ\‘ﬁ (
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Why did the KJV translate the Hebrew word mx>: (kaari)'infléaiah 38:13
correctly, “like a lion,” yet deliberately mistranslate,this same.word as
sépiercediinPsalm 22517 28 et

(o
"o
".'?. a4 L ' - 4 ""’":

ﬁh@ﬂmﬂﬁf@d oHescaper:
ﬂhra molitse o e m Anjactithisfcontioversyihas] attracted

@i? Chrlstlans fdedicate i
h ﬁﬁ@ _@mmma

' 7 @Mﬁf@
dlstrlbuted m readlly‘conceds that

S kaariidoesimeanklikezalliondandinotipier
ﬁbﬂhﬁﬁm “plerced” e noexistin: s
; HebrewjMasoreticitextlifisjpossibleithat a scrlbefma WaW
madvertently ﬂ‘nE word =pierced” into,’ I|ke a*llon by modifying
.4.‘”,."- R O NE smaII Hebrew letter. L R ;,' ,,,

e D

.»»'f'

.'~0\":('lj".'/' AL b
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{

While Rosen’s proposition IS qu/o/tved frequently by
missionaries, it contalns numerous remarkable flaws.
Transforming kaari (mo) mto kaaru (10x2) (by changing the
letters kaf (3), alef (X), raish (2), yod (), into kaf (), alef (N)
raish (1) vayv; (|)) qus not create the Hebrew Word for
plerced aSsRosen’?argues In fact, kaaru doesn’t mean
anything. In'rqs thisiword kaaru- do’é/s not exist in
the Hebrew.'lanaqe lit:s!little!more-than Semitic gibberish.

e
Rosen;s/claim sogg anonymous scribe may have
madvertently changed kaaru'into kaari is wholly unfounded
and completely untenable.

J Ney
4. Rosen, Moishe. Y’shua. Chicago: Moody, 1982, p. 45-46. This Letter of Aristeas (2nd-3rd century B.C.E.), written by a Hellenistic Jew,
describes the events leading up to and surrounding the writing of the original Septuagint. There is considerable disagreement as to the
date when this was written.

39



Karu (112),spelled kaf, raish, vav. Karu, however, does not mean “pierced” either. It
means to “excavate” or “dig.”

As mentioned, the words used in Tanach for “pierce” or “stab” are daqar or ratza,
never karu, which does not have the connotation of “piercing” — as in puncturing
flesh.

For example, the KJV renders "7 n1 ,01tx in Psalm 40:7 (verse 6 in a Christian
Bible) metaphorically as “mine ears have You opened.” The Hebrew word
N3 contains the same root as the word INx> (without the x aleph) that Christians
claim is in Psalm 22:17, and it literally means “ears you have dug for me.”




'Ih'recent-years a conservative, evangelical Christian professor:. of Religious I

Studiesjatilrinity WesterniUniversity, Canada, argued that an ancient, second
century manuscrrpt supports the reading|ofs plerced”tln Psalm 22. In his book, The
Dead Sea'Scrolls Bible (2002), Dr. Peter. Flint'claimed that scraps of 'scroll found at
ENNEYEL Hever \Cave supportithe Christological readlng rather.than the Masoretic

Text.which clearly reads, ‘like a lion¥The Nahal Hever Cavelis Iocated about 30
km south!of Qumran The document Elint is making refe desrgnated as,
\ 5/6HevPs. e ;

Bear in'mindjthat.the NahallHever. manuscriptsiare’considerably:younger-than'the
DeadiSealScrolls. ' WhileithelQumran Dead Sea  Scrolls'manuscripts'predate the

first:JewishiWar (66 CE)jithe manuscripts:fromiNahal Hevericame from allater
period; betweenithe twoJewish \Wars (betweenj70.CE and 135.CE). Despite the
claimsimade]by,Professor/Elint'in the Dead S.('ea Scrolls Biblejithe passage!in
5/6HevPs does not# unambrguously read pierced:
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The scrap from Psalm 22 found at
Nachal Hever (5/6Hev - Col. X1, frag. 9)
with the text under investigation from
Psalm 22:17 enhanced.

;i"he above-image was digitally enhanced, and it is difficgélt to di»_sq,efn.by studying the faint,
~ ancient text whether the word in question ends in a %bﬂgat%q ?fyud) or a shortened
‘ | (vav). . ;

.. B >
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The scrap from Psalm 22 found at
Nachal Hever (5/6Hev - Col. X1, frag. 9)

with the text under investigation from
Psalm 22:17 enhanced.

“Unlike other ancient texts, the writing onthis script found at Nahal Hever is not sharp of uniform. If,
for argument’s sake, we conclude that the debated werd written in the Nahal Hever script is
XD (ka arw);-as Rosen and Flint argue, it is obvious that this anomaly is the result of the scribe’s ~
poor handwriting or spelling mistake. There is clear evidence, in fact, from an.obvious spellmg
~.mistake in the script itself that the second century scribe was not meticulous. The very next word
- after the debated word is“my hands.” The Hebrew word ih Psalmgz.,].z is 'T' (yadai). The Nahal
Hever scribe, however, misspelled this word ERVEAUINES pv pﬁcmgan extra letter n (hey).at the
end of the word. Thus, the Nahal Hever 5/6HevPs reads n*T' instead of the correct *T'. The Hebrew

word n'T' (yadehah). means “her hands,” not “my hands.” \
— \ 43




Rosen is not the only church apologist to use scribes and rabbis of antiquity to defend
the Christian translation of Psalm 22. In fact, missionaries more frequently refer to the
Septuagint to justify the manner in which Christian Bible translators render Psalm
22:17. They argue that the Septuagint, a Greek translation of the entire OT, which
was completed by 72 rabbis more than 200 years before the Christian century,
renders the last phrase of Psalm 22:17 as “they pierced my hands and my feet.” They
conclude from this translation that even the rabbis who lived before the first century
believed that the last clause of this verse reads “pierced” rather than “like a lion.”

Evangelists are typically quite fond of this response because it enables them to
circumvent the often-troubling original Masoretic Hebrew text. This notion may
seem strange at first glance. Yet, although Christians typically launch their assault on
Judaism by swearing staunch allegiance to the Hebrew Scriptures, more often than
not, they will renounce this vow in order to rescue their dubious proof-texts.

The Jewish translators of the Septuagint are of course pre-Christian, and are,
therefore, held in higher regard in the eyes of the Christendom. Which is really odd
because the Masoretic is older than the Septuagint and also "pre-christian®.
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Despite the overwhelming popularity of LXX, th|s explanatlon is completely without
merit. It is universally conceded, and beyond doubt that the rabbis who created the
original Septuagint only translated the Five Books of Moses, and nothing more. This
undisputed point is well attested to by the Letter of Aristeas,® the Talmud,®
Josephus,’ the Church fathers,® and numerous other critical sources. In other
words, these ancient 72 rabbis did not translate the Book of Psalms. The Book
of Psalms belongs to the third section of the Jewish scriptures called the Ketuvim,
the Writings. This is an entirely different segment of Tanach from the Torah, which
was the only section translated by the 72 rabbis. In essence, this missionary
argument IS predlcated ona fabrlcatlon

4

5 Tractate Megillah, 9a.

6. Josephus, preface to Antiquities of the Jews, Sec 3. For Josephus’ detailed description of events surrounding the original authorship of the
Septuagint, see Josephus’ Antiquities of the Jews, XII, ii, 1-4.

7. For example, St. Jerome, in his preface to the Book of Hebrew Questions, addresses this issue and concedes that, “Add to this that Josephus, who
gives the story of the seventy translators, reports them as translating only the Five Books of Moses; and we also acknowledge that these are more in
harmony with the Hebrew than the rest.” Nicene and Post-Nicene Fathers. Peabody: Hendrickson, Volume 6. P. 87.

8.Ptolemy Il, also known as “Philadelphus,” reigned from 283 to 245 B.C.E.
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Furthermore, even the current Septuagintiofitheikive:Books of—Mo_gég IS a corruption:of
the original Greek translation that'\was'compiled by the'72'rabbis’more than 2,200
years ago at the request of King Ptolemy: IlI'of Egypt.2iThis.factiisswell knownito:us

because the Talmudi®records how these 72 translators distinctly rendered 15 phrases

of.the Torah in their.translation. Of these 15 unique_translations, only two are extant.
It’s clear that the Septuagint’s version of the Torah. is a.corruption of.the original
translation made by.the 72 Jewish scribes:In additionjitheirest'ofithe'Septuagint'is a
translation by Christian scholarsiwithtaistrong motive to twist the messages of the
Jewish Bible.

Normally we could give a flip about what the Talmud would say but in
thisTinstance;_what we are=judginglisitheidatesofsthesTalmudiandithe
~fact that thefverses'in question.are not all surrounded:by

= controversy:: Forzexample:when Philo or"J osephus®documentiajversesinsssss
their writing it helps'date that translation.

9. Tractate Megillah, 9a-9b.

10.0f these 15 phrases which-appeared-in-the original' Septuagint (Genesis 1:1; 1:26;

2:2;5:2;11:7; 18:12; 49:6; Exodus 4:20 4IZ.A_Qﬁ"fvéﬂ"rlijl_gv|t|cus 11:6; Numbers
16:15; Deuteronomy 4:19; 17:3),

11. only Genesis 2:2 and Exodus 12:40.are found in the current Septuagint
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JJThe Septuaglnt that IS currently In ourthands—espemally thek A
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Recap of Craig’s Points..

Rabbinical Jews knowingly and purposely altered the passage to read: “Like a lion
are my hands and feet.” Lion is ‘aryeh ( n"X ). Pierced is kuwr 213.

The word for “like” does not appear in the text

“lion” and “pierced” aren’t even remotely similar.

This was not a mistake. It as done on purpose.

It's the Septuagint which the
Jews mourn ever making that
propagated the "pierced”
feet- which is not a very
reliable witness verses the
Hebrew. It's the Greek that
altered the Hebrew Torah.
We think Craig got this very
wrong. Let us take a little
closer look at some
information on the
Septuagint.




from Tov, E. (2001). Textual criticism of the Hebrew Bible. (2nd
ed.). Minneapolis: Augsberg Fortress. In Tov's words:

The Septuagint is a Jewish translation which was made mainly in Alexandria. Its
Hebrew source differed greatly from the other textual witnesses (the Masoretic text, the Targumim,
the Peshitta, the Vulgate, and many-of the Qumran texts)../[It] is important as a source for early
exegesis, and this translation also forms the basis for many elements in the New
Testament. (p. 134)

According to the generally accepted explanation of the testimony of the Epistle of
Aristea, a translation of the Torah'was carried out in the third century
BCE... The translation of the books of the Prophets, Hagiographa, and
apocryphal books came after that of the Torah, for most of these
translations use its vocabulary, and quotations from the translation of
the Torah appear in the Greek translations of the Latter Prophets,
Psalms, Ben Sira, etc. Since the Prophets and several of the books of
the Hagiographa were known in their Greek version to the grandson
of Ben Sira at the end of the second century BCE, we may infer that most
of the books of the Prophets and Hagiographa were translated in the
beginning of [the second century BCE] or somewhat earlier...
[The Septuagint] also contains revisions (recensions) of original
translations. These revisions were made from the first century BCE

onwards until the beginning of the second century CE. (pp. 136—137) 4
4




So the later sections of the Septuagint did indeed have different authors from the original
translation of the Torah, but they were all authored before the advent of Christianity, and

apparently used by Jews. Later on some versions of the Septuagint were revised, and

some of these revisions were after Christianity was born. Tov explains elsewhere that
some of these revisions were clearly Jewish; for example, the revision of Aquila (who might

have been the famous Onkelos) was used in synagogues until the sixth century CE. Other
recensions were authored by Christians, e.q. that of Lucian of Antioch in 312 CE.

4 /
/ ‘
AT ST
What can we say about the v versions of the Septuaglnt used'today? There exist
academic editions known as critical editions which’ try to reconstruct the
original text free of the influence of later recensions: | infer that these are
unlikely to contain Christian influen’ce since the pre-revision text of the
Septuagint was'Jewish. As for the verS|on used by/the/Greek Orthodox Church, |
am not sure to what extent it is aﬁec}gd_ by Ch;lstlan recensions, or whether they
would contain any objectlonable ideological |ntru5|ons in the first place. In any
case, it seems to me that if'one wanted to consider the Septuagint in a
Jewish context, it would be most appropriateto use acritical edition so as to

' avoid_-foreign-influence—’
g / ol
s L)
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a

This confirms that unless you get a very expensive critical edition- you
don't have the closest to the original text translations and even then it is
only an educated opinion of what was originally written.

Yes, there is at least one Hebrew rendition of the LXX that is aimed at reconstructing its vorlage
(1.e. the text from which it was translated, in this case unpointed Biblical Hebrew). The Parallel
Aligned Hebrew-Aramaic and Greek text was created as part of the CATSS (Computer Assisied
Tools for Septuagint Study) project under the direction of Emmanuel Tov in the 1980s. It has
undergone extensive revision and re-coding and 1s now available as part of several Bible software

packages (Bibleworks, Accordance). To my knowledge, it does not exist as a print edition.

The CATSS tool is designed pnimanly for textual criticism, 1.e. determining whether the XX text

can give us insight into a Hebrew reading that is more likely to be original than available Hebrew
texts. Toward this end Tov and colleagues offer so-called retroversions when the LXX does not

correspond to the Hebrew of the MT. In some cases, these are obvious. For example:
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The Sepibuagint Translation

The Sth of Tewet is traditionally recognized as the date when the oldests cransizaoon of the
Torah.,. thhe andcent Greek Targum [([translaton) called che "Sepouagint” [or L, or "zranslaton
of the Sewventy™ ). wwas finisheaed. According oo the early sages. "King Proolermy IT [ZFrd osnoury

B once gathered 72 elders, placed thhem in 72 separate chhambers, withours revealing b

cherm why they were summoned. He sncered sach omve's roorm and said: "wWoicte for mes the
Torah of Moses, yvour teacher, into Greek." God puwt ic im the heare of each one o oanslac=
dentically as all the othaers did" {Tracrare MagifiadHh 2] Mote, hovwswer, thas the circumstances

and motives csurrcunding this cranslation seere swucpect from the bEegimnning. Afcer all, whac
wiowld meocivace a Greek king of BEgypt oo t=sr Jewish scholars in this way® And wrhile Jewvsish
cradition ooncedes chat it was miraculows that the sages all cranslazed the Toralh using ch=
same Ereak conscructions, chey generally decry the "freszming™ of che text inoo & pargoular
nterprecaticn., sinos thve Torah is considered essentially untranslacable [i.=.. there @re mamy

awvers of mearvireg that are only revealed thirowgh che orginal Hebrew cextcs].

Cridical scholarship shiowes thhar thers are teccoual wariancs betvwweaen che Koime Grealk textr of the
Sepruagint arnd the Masoretic text [i-=.,. the received cext of modermn Juodsis=sm ). The Dead S=a
Scrolls temnd oo condirmm the Hebrew that underlies the Greek tex<t ower the pres=snt Masorecic
ext, thhowgh it must be stressed thar thhe majority of these varisdoms are quite minor Ce.g-
arammeatical chanages, spelling diferenc=e=s]. Aafter the 2nd cemtury A, hoveewsr, most of the
Jewwish weorld regarded the Sepbuagint as an unbnustwworthy translaton amd associated it with
Hellenistic influence=s and corrupbon. wm““mcl_tti
Sepruagint s=s "awthoritstive" and perpestuated its litersl use instesd of studying th=e Habrew.s
rext and Jewish mecthods of ;:_{Tag esis. We wonder iF rmuuch of the heresy of "replace=emant

cheology™” doe=s Nnot trac= badck to thi=s deci=sion of the eardy church's leaders b abandom ch=
Hebrews text for the Gresk...

e o e . hittpz/fwww.hebrew4christians.com/Holiday
S e s/Rosh_Chodesh/Tevet/tevet.html

The Sth of Tewat is sometinmes regarded as a fast dav becaus=s the Greelk Seprtuagint is
considersd = work of assimilacion thhat abandomed Jessish identgoy and culoere Ffor the cause of
Hell=ni=m.
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The Targum haShivim however, was intended by Ptolemy Il
to be Written Torah, the actual Torah itself, transcribed into
Greek, which as we have said, it could never hope to be.
Presented as such, the Septuagint could only ever mislead
rather than explain the Torah and formed the basis for a later
religion which took form from a perversion of Jewish
concepts and persecuted the Jewish people in their name.
The tragedy of the Septuagint is the contraction of the divine
and infinite into something mundane and wholly finite. For
this, we mourn on the fast of the tenth of Tevet.

Comment

This common word appears in all the Masoretic texts in the

"R Kaari “Likea lion”
world.

Does not exists in the Christians claim that this non- existent word means “pierced,”

Hebrew language and appears in the Nahal Hever Cave.

The root of this word appears many times in Tanach. It does not

“Dig” or “excavate™ S
i mean to “pierce” through flesh. e




To be really clear, The translation of Psalms 22:16 as a lion:

Does no violence to Hebrew in this verse in any way.
It does not negate the chapter of being a description about this event.

. Takes a stumbling block away from the "Jewish" people regarding

Yahusha.
. Calls out the devious manner in which Christian translators have

deceived their flock and in doing so slander the Hebrew text.
. Makes perfect sense in Daud's animal metaphor.

T T
Another point to make when Christiansiand Yahuahians'alikeltry to make Yahusha the

sacrificial lamb and the requirement of “not’assingle boneiwas'broken®.” Sothow.in the
world do you drive these big nails'into your hands/wrists and feet/ankles the areas

with the most bones and not break any? It would be impossible. We don't need this
verse to prop up the obvious eyewitness accounts and the testimony from Daud as it is
written. The chapter does not stand or fall on this one verse as some would like us to

%

— | -
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In Jerusalem around 2 000 years
ago a Jew named Yehohanan, who
was in his mid-twenties, committed

a crime against Roman authaority.
esofi N A-stone-box-a-rare-trace<o - 0 The nature r_:f his transgre55|on has
" been lost to time, but his
FROM THE COLLECTIONS . )
punishment is known — he was

In a stone box, the only

The surprising lack of similar physical evidence for crucifixion elsewhere, Mevarah
MY o said, may be due to beliefs that crucifixion nails had magic properties. People in the
tra C e Of C ru c I fIXI 0 n ancient world, he said, "might have collected the nails as amulets.”
An ossuary at the Israel Museum contains the sole physical evidence ever found for the 3 ‘ y
Roman practice of execution on the cross After “r’ehohanan?s bcﬁ was removed from the cros;s, it would have been laid out in a
bunal cave. After the flesh had decomposed a year or so later, leaving only the
skeleton, his bones were gathered in a simple stone box, an ossuary, in keeping with

the Jewish practice of that time. Today, the box is displayed in a gallery at the |srael
Museum alongside other artifacts from the period of Roman rule in Judea.

BY MATTI FRIEDMAN | March 26, 2012, 10:28 am | (0 1

Inside the box, archaeologists found a heel bone with an iron stake driven through it
indicating that the occupant of the ossuary had been nailed to a cross.

The position of the stake was evidence of a crucifixion technique that had not
previously been known, according to museum curator David Mevorah. In the image
of crucifixion made famous by Christian iconography, Jesus is pictured with both feet
nailed to the front of the vertical beam of the cross. But this man’s feet had been
affixed to the sides of the beam with nails hammered separately through each heel.

His hands showed no sign of wounds, indicating that they had been tied, rather than
nailed, to the horizontal bar.

The heel bone and nail from the ossuary of Yehohanan. (photo credit. Courtesy the Israel Museum,

photographer: lian Shtulman)
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Moving on, why we don't need this to be pierced hands and feet....

We would be remiss if we didn’t share Zakaryahuw / Zechariah 12:10 before we complete
the Song. Yahowah is speaking to Yahuwdym in the last days:

“1 will pour out upon the house (beyth — family and home) of Dowd and upon those who dwell in
Yaruwshalaim, the Spirit of Mercy. And they shall look upon (nabat — pay attention to and regard,
understand and appropriately respond to) Me whom (‘asher — by association) they have pierced

(dagar — wounded by driving objects through), and they shall mourn (sapad — wail and lamentin a
state of sorrow) for him as one mourns for an only begotten son (yachyd), and shall bitterly weep,

suffering anguish over him as one who suffers over their firstborn.” Zakaryahuw / Zechariah 12:10

Moellerhaus’s Translation

3495 7'M ' - Article
3495 117 (ya-hid): adj.; = Str 3173; TWOT 858a—1. LN 58.52 only
unique child, i.e., pertaining to a child very special in the eyes of Zec. 12:10 And | will pour upon the
the parent, and in that sense unique (Ge 22:2, 12, 16; Jdg 11:34; Pr house of David, and upon the
4:3; Jer 6:26; Am 8:10; Zec 12:10+), note: in some contexts this inhabitants of Jerusalem. the spirit of
child may be numerically the only child; see also domain LN grace and of S'upplications; and they
shall look upon Me whom they have
pierced, and they shall mourn for him,

25.33-25.58; 2. LN 25.223-25.250 lonely, alone, i.e., pertaining to
being in a solitary place and so isolated and in a state of anxiety
(Ps 25:16+); 3. LN 57.37-57.48 the lonely, i.e., pertaining to a class 3
of persons without resource and so in some form of need or as one mourns for his only son, and

even destitution (Ps 68:7[EB 6] +) shall be in bitterness for him, as one
that is in bitterness for his firstborn.

Remember' we do pierce Yahuah with transgressions that we do and they
will'as well for what they did to Yahusha specifically.



LS
http://www.moellerhaus.com/zec12.htm#stab

"On me whomjthey have pierced.?; So the"‘lflebrew tg_% reads. The word Tp7

"daqgar," pierce!, means!to stab. Wh’il?there iISfsomejcontroversy over the meaning of

the > "th'eyl piercedimydhandsiand my feet," there is none
here.

thelsoniare One echad because They same missionfandjmoralistandard. The
Spigitfandpyahusha literally came firomyYahuah! Hurt one and justilike'in any family you
hurt themiall: Obvuously you can no’r physically pierce’a Splrl’r onllightienergy force.
- Man can not kill'Yahuah- as much as some would like to= o ’rry to convincelus Yahusha
- furned into Yahuah. el

.~

<

Yahusha's personal free will sacrifice is directly linked to our salvation. Yahuah is announcing
that His people will become His family againjasjthey,come to appreciate the basis of:
tachanum/mercy. Returning to Golgotha on PMe Yowbel of 33 CE, we find that
Dowd, predict_ed.wf:'n.z_a_t:.the Disciples confirmed.
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“l can count (saphar — record, measure,
and make an accounting of) all my bones .
They stare at me and gloat.” (Mizmowr /
Song / Psalm 22:17)

L Psalm22:17
g 37N W3 N ningy-53 80
LEBOTRI

7 A

R | can count all my bones; they gaze, they
“ look at me. | LEB




yi 78 ; e
The Apostles tell us that the Romans Wh%ﬁ udfled Yah o}
stripped from him. It shouldn’t have been a surprlse ' '" yr:2 .-,18 predlcted it: “They d|V|de
(chalag — plunder, assign, and distribute) my garments,., |
they cast lots.” With the Ma’aseyah’s last words on the t oﬂ‘”z t pole, Yahowah s Spirit departed,

leaving Yahowsha’s soul to bear the sins of the covenant family.

Psalm 22:18
'7'11,1 1?,.,5., "U'l:lr7 b1 D‘IL‘ 132 175ﬂ’ They divide my garments among them, and

for my clothing they cast lots. | LEB
LEB OT RI |




Psalm 22:19
"I‘l“ﬁfﬂ% "I‘I15"& _)'I‘Iﬁ.ﬁ.'t?bt 1M SRRy But yvou, O Yahweh, do not remain distant. O

my help, hasten to help me. | LEB

LEB OT RI | : FAWIm



‘Eyalut (pronounced eh-yaw-looth) is being used in parallel with Yahowah, and it is being
used as a title. And it appears only once in Scripture. ‘Eyalut is the feminine form of ‘eyal,
and is focused on the work of the Spirit, making Eyalut a descriptive title for the Qodesh
Ruwach—the Set-Apart Spirit. As is our helper, our counselor, the one who provides aid in
our time of need. The Ruach Ha Qodesh is an essential part of Yahowah and His plan of
redemption. It was thus an essential part of Yahowsha'—that is until It (she) left his soul to
fulfill the Miqgra’ of Matsah.

- AR Eya-la-ti’ N | o
S e Y 394 l'lfl'?'_’bll’,_"é}-ﬁ-i.n;_}: n.pr. [oth n.masc.]; = Str 360; TWOT
1'115"& eya'lat 0 help,

I‘H'?"t\ éya-lat strength :
noun, feminine, singular + common, construct, suffixed title of God, with a focus on his potency to help and give aid (Ps

Sense: helper - a person who contributes to the 22:20[EB 19]+), note: some translate as a common noun, but con-

70a—LN 12.1-12.42 (as a title) (v, nx7v) Strength, Power, i.e., a

fulfillment of a need or furtherance of an effort or
purpose.

BDB id.

GHCLOT fortitude, strength; aid
CHALOT strength

DBL Hebrew oth

text better suggests a title

The Psalm hasitherefore deImeated the specific eIements which.had to’come together to
comprise Yahowshai="inithe form of the'human' son of Yahowah.And it explains.the
relationship between them theirpurpose;.and their dlsp05|t|on before, during;:and.after the
events surroundlng Passover, UnIeavened Bread and FirstFruitsiin Yaruwshalalm in:33'CE:

The Ruach Ha Qodesh wouldlreturn to rescue Yahusha rassisting’and empowermg
him}{preparing him for.the Towrah S promlse ‘of’ Blkuwrym Knowing:this,ihe pIeads

wuth Yahuah to make sure the Ruach is.near:by: %



“Snatch away and save (natsal — rescue, spare, defend, and deliver) my soul (nepesh) from waste,
desolation, and ruin (charab — from becoming desolate and devastated), my united one (yachyd-The

humanity of Yahusha in union with his divintiy) from the power (vod) of the contemptible and abased
yelpers-Dogs (keleb).” (Mizmowr / Song /Psalm 22:20)

xlix. 3. Asa N. fem. inreg. with + my post-

fixed, ‘nTr my united one seems used for the
humam.ﬁy of Christ in union with the divinity.
Ps. xxii. 21. xxxv. 17. (Comp. Zech. xii1. 7.)
The Targum interprets snT'n* by *nwa KM
the spirit of my body.

20 Deliver my soul from the sword,
my precious life from the power of
tha doas SS
tne CJ C)£J§1-|A D ) This triangle indicates

that there is a gap in the scroll evidence of more than two T —— -
verses before the next line. These verses were likely in the
scrolls originally, but fell prey to cave worms or the

ravages of time.

Psalm 22:20

| DT :‘“3"[“"3 "‘L.J-'ZIJ 20 —Ir7"}2'-l Rescue my life from the sword, my only life

from the power of the dogs. | LEB 63
LEB OT RI




Yahowah by definition can’t go to the lightless place of lifelessness and separation. Yahowah’s Spirit is
immortal and thus by definition cannot die—so to fulfill Passover, a mortal body was required.
Yahusha had a body, a soul, and a Spirit right up to the precipice of death and separation. Then the
Spirit departed allowing the body to die and the soul to be punished in She’owl/ in our stead on
Unleavened Bread. Yahowsha’s soul was then retrieved from She’ow/ and was reunited with Yah’s Spirit
on FirstFruits.

%N Collectively, this is the how behind our redemption. While Yahowsha’ was
sy willing to sacrifice His body and soul, he never forgot that Yahowah alone

W RN N can save us from Satan’s deadly deceptions or that His Word is always the
N i best defense.




“Save me (yasha’ — deliver, rescue, and liberate Me) from the lion’s (‘arayeh — destroyer’s and
assassin’s) mouth, for You have responded to (‘anah — answered, testified about, and born witness to)

me from (min) the horns of light on the summit of the mountain (geren — sending out brilliant rays of
light, from the trumpet which conveys a message) and lifted me up (ra’am).” (Mizmowr / Song / Psalm
22:21)

Notice here they have no issues translating 7™\ as the lion.

Psalm 22:21

L eIMTIY DM TIMTDAT AT T8 Lo Save me from the mouth of the lion, and
ST == 7ol = EE I T T * from the horns of the wild oxen answer me. |
LEB OT RI | LEB

Deliver and grant me liberty and victory from the mouth of the lion and
from horns of the aurochs, (ie an extinct, long horned ancestor of the
domestic cattle, Bos primigenius bojanus*) respond to my request.

W U A

AN N .
*Swanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic =" S k 3 N
Domains : Hebrew (Old Testament) § N iPBS 4 \\



“1 will relate (saphar — record, recount, reckon, rehearse, declare, proclaim) Your name (shem —
your personal and proper designation, reputation, renown, fame, glory, status, and dominion) to my
brethren (‘ach — brothers, relatives, kin, and tribe) in the midst of the assembly (gahal —
congregation, convocation, and community), praising the brilliance of You and Your work.
(halal).” (Mizmowr [/ Song / Psalm 22:22)

Psalm 22:22

= 5 - : , lwill tell your name to my brothers; inside
= 0 =1 7T = r -
3553“'} 55:'? g ERB TJRW IR0 the assembly | will praise you. | LEB

LEB OT RI |

g e
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“You who revere (yare’) Yahowah (hwhy) You who are in awe of Yahuah, extol His

radiate His light (ha/al — make His brilliant greatness.
source of illumination clearly visible).”
(Mizmowr [/ Song / Psalm 22:23)

-

Psalm 22:23

: = et Le— o -~ You who revere Yahweh, praise him! Glorify
1242 YL 5; 11—”5??‘1 ITI'TITI= (S 5 him, all you seed of Jacob, and be in awe of

| ;77;:;—711;;& p—ll—ﬁg 1_1;3;"_'5, 373371 373722 him, all you seed of Israel, | LEB
LEB OT RI

Ty



“All descendants (zera’ — seed, children, offspring, and family) of Ya’aqob (Yo’agob — One who
Digs in his Heels [who became Yisra’el]) consider Him worthy of respect and massively
significant -positively acknowledge, recognize and esteem His character, nature and
attributes(kabad).” (Mizmowr / Song / Psalm 22:23)

Psalm 22:23

= - = 2 You who revere Yahweh, praise him! Glorify
> N = = > . »
P27 P I’:,? 1TI1'7L)T_I I CRE LM > hirm, all you seed of Jacob, and be in awe of

| ;?7&—!1_3;‘7 p—lr—%; 1_1;3;‘_-'; ITI31 ITITaAD him, all you seed of Israel, | LEB
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The textual.consonants that comprise kabad (T22') give rise to an important series of
derivativesiCollectively they convey: “weightiness, massiveness, significance, worth, value,
- abundance and greatness.”

Not{onlyldojthese/concepts form the basis of.this Instruction, they frame the issue of
choicellfawelseelYahowah as'significant:He promises to view us the same way. If we respect
Yahowahisimassivelenergyand power, Helwillisharelitwithius: Value Him and we will inherit
HistabundanceAcknowledgelHisigreatnessiandiHe will'bringiusiinto His presence and clothe
uslintHisiprofiectiontBut;ifiyouitrifleiwithiHim;Helwillitrifle:with iyou' If you see Him as
insignificantyyoulwilljbecomelsolinsignificantjitwillibejasjifyyouineveriweresDisrespectiHis s

massiveness'andyou'will, be reduced to nothingness.
v - —— . "

(Mizmowr / Song /



“Indeed (ky), He has not held in contempt or disdained (bazah), nor has He detested and counted
as filthy (shagats — having an aversion for) the afflicted, bruised, and suffering (‘enut), the
oppressed, poor, needy, unpretentious, and straightforward (‘any — those who are not arrogant,
prideful, or filled with hubris).” (Mizmowr / Song / Psalm 22:24)

Psalm 22:24

.,lej I‘I‘Ijl? T’@w &1?.1 rr_r;r;-z% = because he has not despised Nnor abhorred

the affliction of the afflicted, anmnd has not hid

-1-,5_;__.; divyawrion A 1tas ‘—I‘Tmpn—gr:"_; his face from him; but he listened to him

when he cried for help. | LEB

LEEB OT RI | :3270%2>

Bazah is the opposite of kabad. The basic
meaning is “to accord little value to
—t something.” Rendered in the negative, it
¥ means that Yahowah valued us more than
most of us value Him. So,the moral of the
story is Yahowah helps those who
acknowledge that they need assistance, that
they are incapable of saving themselves.

1022 112 (ba-za(h)): v.; = Str 5240, 959, 960; TWOT 224—LN
88.192-88.197 (qal) despise, show contempt for, think lightly, ie.,
pertaining to feeling of contempt for an object, because it is
regarded to be bad, or of little value, often with behaviors toward
the object (including speaking scorn and ridicule) which corre-

spond to that contempt (Ge 25:34); (qgal pass.) be despised (Ps 22:7);
(nif) be despised, be contemptible (15a 15:9); (hif) cause to despise
(Est1:17+)



“Neither has He concealed His presence (pany) from him. When he cried out for help (shawa’) to

| Him, He listened.” (Mizmowr / Song / Psalm 22:24)

iThislcompletesithelequation iWhilelit is true that to ‘
[@M-m recognizelwelneed,ajSavior, l,f
recognizelwholthelSaviois§andithenfrelyuponitim, 4 k
-meﬁkm&ml}{m helpaWheniweldojwe! (

livelforeveginihis presence’ -
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He acknowledged, valued, and loved Yahuah, and Yahuah reciprocated

“My song of adoration and thanksgiving (tahillah), together with (‘eth) and because of (min)
You, shall be abundant in the assembly.” (Mizmowr / Song / Psalm 22:25)

“1 will restore and repay, providing restitution, finishing and fulfilling (sha/lem)H7999, making a
freewill offering (neder — to make a choice on one’s own accord) conspicuously, in full view
(neged — before and in the presence) of those who revere Him.” (Mizmowr / Song / Psalm 22:25)

Psalm 22:25

D’?b}"!;é 4T3 O BDE’:I- '-‘I‘IL:'HI_I ?.[ﬁb?.?"_‘l Fro_rn you is my praise. In the great assembly,
) T - T s - = O 1 willl pay my vows before those who revere
LEB OT RI | :77827T T3 3 him. | LEB

- DIWN Gdl-lem’ 1 will pay 11> 64T Aticle

oW §|.’m to be completed, ready; to remain healthy,...
verb, Pi“él, yiqtol (imperfect), first person, singular + active, 5624 ']TJ (Hé-dﬂl’): n.masc; = Str 5088, 5886;—LN 33.463-33.469

common

Sense: to pay - to give money, usually in exchange for goods or JVOW, i.E., a bindjng pl”DIlﬂEE made to dEity, often with conditions
services.

BDR be complete, sound and particular results on both parties, implying failure to keep will

GHCLOT TO BE WHOLE, SOUND, SAFE; to be compl.... Mvesult in disfavor (152 11)
CHALOT be finished, completed; come to an end;s...

DBL Hebrew be finished; fulfill; be fulfilled; cause to ful...

TLOT to have enough

NASB Dictionaries

BYBHV to be completed, ready; to remain healthy...
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The son restored us to fellowshipawith thell Father by ransoming us. Through hls fulfilled
vow, he provided restitution forour trénsgr?55|ons paying our debt. It was the ultimate
freewill offering, one made‘;.dvnsplcuously, in the presence of those he was redeeming.

And it was done so that we might reciprocate'his love. The Song continues with prophetic

échges of the Teaching;on the Mount. *

The poor, needy, meek, humble, weak lowly, and affllcted (‘anaw) shall be fed (akal) and be
completely satlsfled (saba) " (Mizmowr [ Song / Psalm 22:26)

son! d‘;used Thls*excer'pf in his most famous
publlc proclamatlon and that shows: he knew it followed a predlctlon of his
MR s most important deed.:

S 'Bnly,rlghTmThaT'Yahowsh




“Those who seek, consult with, follow, and rely upon (darash) Yahowah (hwhy) radiate
His brilliant and clear light (halal); their consciences (lebab — inner nature and person,

heart, mind, and soul, their thoughts, feelings, and passions) shall live forever.”
(Mizmowr / Song / Psalm 22:26)

Psalm 22:26

Ly A4 3bbAae A" oMY 159 pd7 The afflicted will eat and will be satisfied.

Those who seek him will praise Yahweh. May
LEB OT RI | 75 0oHaab m your heart live forever. | LEB 74




“Shelters,” where mankind will campout with Yahuah. ’Q’

“Everyone (kol) from the most distant lands (‘epesh ‘erets — from the far extremity of the earth) will
remember (zakar) and (wa) return (suwb) to (‘e/) Yahowah (hwhy). And all families of people from

every race and place (ko/ mishpachah gowym) will announce their intensions (wa chawah — and they

will use words to explain themselves and inform) to approach Your presence (/a paneh).” (Mizmowr /| |8
Song / Psalm 22:27)

Psalm 22:27

- — - : All the ends of the earth will remember and
r = - = e e | = - =
P_'}';f' QQIS 57: TI}?‘I”__ 5R 1:'1""?*! | 11:".!' turn to Yahweh. All the families of the

LEB | :O"ix ninawn-53 srrJQB 33M MWy nations will worship before you. | LEB
OT RI




We began this Psalm in the deepest depths of despair. As the sun set on
Passover, Yahowah removed His Spirit from Yahowsha’, separating from
him. Yahusha had been reduced to a bloody pulp by the blows of men he
could never reach. He was nailed hand and foot to a pole, suffering the

excruciating agony of crucifixion while he was being scoffed at. Satan, and his
full assemblage of demons, surrounded him, falsely accusing Yahusha.
Yahowsha’s body finally broke, and his soul descended into the lifeless and
lightless realm of She’ow! to fulfill the promise of Unleavened Bread.

After being tortured by the Adversary, something wonderful happened. Before the
sun rose on the Called-Out Assembly of FirstFruits, Yahowsha’s soul was reunited
with the Set-Apart Spirit, demonstrating the way we too will be reborn spiritually.

And now, according to this prophetic Song, a day will come when everyone will
recognize and appreciate what he has done—Yowm Kippurym which leads to Sukah.



Psalm 22:28
LEB OT |:Di3a DWW nivnn a2 2
Rl

Because the kingship belongs to Yahweh,
and he rules over the nations. | LEB

“For Kingship (maluwkah) is Yahowah’s (hwhy). He has dominion
(mashal- reigns, exercises authority, and governs) over the Gentile
nations.” (Mizmowr / Song / Psalm 22:28)

=

Although the opening verses were focused on Yahowsha’s Redemptive Advent, on Pesach,
Matsah, and Bikuwrym, the celebratory close describes Yah’s and Yahusha’s return. Yahowah will
not exercise dominion, overtly governing the earth’s nations before the waning days of the
Tribulation—starting on the Migra’ of Yowm Kippurym. Today, men rule nations. That will not
always be the case. Those who seek, consult with, follow, and rely upon Yahowah are anointed in
Yah's Spirit. Because Yahuah owns everything including who will rule, He can bestow
that on whomever He wishes, and we have seen that He wishes the hands on duties
be done by Yahusha. But Yahuah will always have final say.

77
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“will Devour and sink and bow down ( ) All (kal) the rich (dashen —
fat with wealth, the prosperous, vigorous bodily, of the earth ( ) towards the face
of Him ( ). Prostrating ( all (Kal) of those who caused to fall,
descending into dust . And (wah) his soul ( ) cannot exist.
" (Mizmowr / Song / Psalm 22:29)
L 173 - J—

rth shall eat —
re him; my s

Psalm 22:29

17195 '[)_lﬁz"'JIE-"TI"L)Z‘II I¥nAw 150 All the healthy ones of the earth will eat and

= worship. Before him all of those descending

Eiain Rt? 1@9;:{ miak w:[—}-i-n-"p; DT into the dust will kneel, even he who cannot

LEB OT RI keep his soul alive. | LEB

| fall deeper inlo the darkness everyday
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Yahowah has always stated'thatjhlis provision satisfies, that those who rely upon His
bread (the Torah and the planfofgredempfion)will be nourished, lacking nothing.

" He has also said that those wholreviseltheir wayjofsthinking will be restored.

Yahowchanan would write:

Yahowsha’ said to them, ‘I am thelbread of{life§He who comes to me shall not
hunger, and he who relies on mejshalllneverithirst.... For this is the will of My
Father, that everyone who beholdsjthelSon§andiwho relies on him, may have
eternal life”” (Yahowchanan / YahlisiMercifulf//John 6:35, 40)
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There are two equaIIy profound th(oughts pr&”_ented |n these words | you are'a X }
~ Muslim.or Cathollc and. Iower yourself bqwmg downﬁ'p ostratlng yourself i in %

% rellglous worshlp, a dayVW|II cgrne when! you‘.’vgﬁ?kneel before.Yahuah /And on that
day ofJudgment your souI‘W|II be extlngmsh.e’d If _you subjugate and conquer
others you WI|| recelve the same: fate Bu;m'c?re than that, This v verse‘is proof that

souls are. mortaI i‘Immortallty reqU|res elng born anew.in Yahowah'’s Spirit.
% = A W ‘-
“Posterity shall serve H|m, and it shaII be recorded and recounted (saphar — inscribed and
proclaimed) to the foundation of the Upright One (‘edon), for a place to dwell over a
revolution of time (dowr — a house, dwelling place, tabernacle, and a generation).

oINS
Psalm 22:30

Descendants will serve him. Regarding the
T 2T ? = Y 3373 T
LESOL ) -[27 J‘I’N 1207 1AL 1 Lord, it will be told to the next generation. |

Rl LEB



| They shall come consplcuously announcing, exposing and declaring (nagad explaining and
M manifesting) his vindication (tsadagah — declaration of innocence, justification, and truthfulness) to
¥ a family (‘om — people) that shall be born that he has accomplished (asah — instituted and

( bestowed) this.” (M/zmowr/Song/ Psalm 22:30-31)

rT -q-v/ 07
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Psalm 22:31

R E "I'IZ-?.'-‘-J "D "I't713 D.U'? 1I'I‘.J"I'H T3] 1827 They will come and tell his saving deeds to a
}  people yet to be born, that he has done it. |
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Yahowsha’s body died, while his soul suffered the penalty of separation so that we might become
perfect and live, born anew based upon what he accomplished, dwelling timelessly in Yahuah’s home.

Next week we look at Psalms 88 where we find Yahusha in Sheol



1 am fet a;ar't with the dead, like the

slain whe ., lie in the grave,

eavze‘n e@ }%@ac{

w}\om ou re fnr ne more w‘\o
cut of7 Trom your care.
Pealm 88:5



e Jv

AR N N .;:i'\ 3 wr
S about: odayq preeentatnonﬂ’ L
e " N /o . N Y50 e e
R 13' RN . -,".”( /,\ ."' 20~
: b - '\f "' . : :\ \"{(,\ X .- ’-.'. .’. - A "(';*'l / >
o e oo 1 1%
T N P 4 2

A Isaiah 1:18 (KJV)
‘? 18 Come now, and let us reason together, says Yahuah: though your sins be as

scarlet, they shall be as white as snow; though they be red like crimson, they
S LT

. Sl "-‘t..
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shaII be as wool.
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Walking to Yahowah

1
Qara’ - An Invitation to Meet God

Relationship, Not Religion

Qara’, which means “to invite,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the Towrah. Yahowah has “gara’ — invited” us to “gara’ — meet” Him. And that 1s why gara’
serves as the basis of Migra' (plural: Migra’ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra'ey, meaning “Called-Out Assemblies” or “Invitations to
Meet” Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FirstFruits, These are
followed seven weeks later by the celebratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history dunng the Ma'aseyah Yahowsha's sixth corporeal visit. He sacnficed Himself as
the Passover lamb on Abyd 14, which was Pesach that Friday, Apnil 1¥ 1n 33 CE on our pagan
calendars. He paid the penalty for our sins, voluntanly separating Himself from Yahowah, on
Maisah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15® of 4byb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2*, 33 CE on a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregornian))
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